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SÜLEYMAN ÇELEBİ MEVLİDİ'NİN RUMCA TERCÜMESi 

Amet MOLLA MEMET• 

Özet 

Hz. Muhammed (s.a.v.)'in doğumu başta olmak üzere, hayabndan 
bazı kesitierin m anzum bir şekilde anlatılclığı mevlidler, edebiyatınuzda 
önemli bir yer tutmaktadır. Arap ve Fars edebiyatlarında da mevlidler 
yazılmasına rağmen en büyük rağbeti Türk edebiyabnda bulmuştur. 
Mevlid türünde kaleme alınmış zirve eser, Süleyman Çelebi'nin "Vesile
tii'n Necılt"ıdır. Bundan sonra yazılanların hiç biri bu mevlidin üzerine 
çı.kamamışb.r. Gösterilen bu alaka, farklı etnik unsurlardan oluşan Os
manlı toplumunun dillerine tercüme edilmeyi de beraberinde ge~tir. 
Arapça, Arnavutça, Boşnakça gibi pek çok dile çevrilen mevlidin, biz 
Rumca tercümesini inceleyip ilim dünyasının istifadesine sunduk. 

Anahtar Kelimeler: Süleyman Çelebi, Mevlid, Rumca, Tercüme. 

The Translation of Suleyman Çelebi' s Mawlid to Greek 

Abstract 

Mawlid, which contains the birth and several moments of Muham
mad's (phub) has an important place in our literature. There were written 
mawlid's in Arabic or Persian but the best examples of this kind were 
found in Turkish literature. The most known version of which, is written 
by Suleyman Çelebi with the name "Vesiletü'n Nectit". None of other ver
sions has reached it's level of quality. That element has caused the need 
of the translation into the other languages used in the ottoman society. 
The Mawlid was translated into Arabic, Albanian, Bosnian and many 
languages. In this article we tried to analyze the Greek version. 

Keywords:Suleyman Çelebi, Mawlid, Greek, Translation. 
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Giriş 

Hz. Muhammed (s.a.v.)'i konu edinen ~erden süzülüp teşekkill 
eden mevlid, kendine en sağlam yeri Türk edebiyatında bulmuştur. 
Osmanlı topraklarında yazıluuş ilk mevlidin Süleyman Çelebi'nin 
Vesfletii'n-Nedit isimli eseri olduğu bilinmekle beraber, Ahrnecü'nin 
İskedemfune'sinde mevlid olarak husus! bir bölümün mevcut olduğu 
ve bunun Vesiletii'ıı-Necnt'tan daha evvel yazıldığı görüşü de vardrr.1 

Türk edebiyatı içerisinde büyük bir alaka kesbeden mevlid türü, 
her devirde inkıta' a uğramadan yazılmaya devarn etmiştir. Günümü
ze kadar 200 civarı mevlid kaleme alındığı bilinmekle beraber bunlar
dan sadece 64 tanesi tespit edilebilmiştir.2 Bunca mevlidin var olması
na rağmen hiçbiri Vasiletii'ıı-Nedit'ın üstüne çıkarnamış, onun gördüğü 
ilgiyi kazanarnarnıştu. Aksine bu eser daha sonia yazılan bütün mev
lidler üzerinde az veya çok etkili olmuştur. 

Süleyman Çelebi'nin selıl-i mümteni ile nazmettiği eseri, asrrlar 
boyu Muhammecü muhabbeti terennüm eden bir sada, ilahi aşkı eaş
tnran bir nida olmuştur. Mevlide gösterilen bu rağbet, Osmanlı top
rakları içinde farklı etnik tabakalar~an oluşsa da aynı tevhid ruhuna 
sahip milletierin dillerine tercüme edilmeyi de beraberinde getirmiştir. 

Süleyman Çelebi'nin Mevlidi Amavutça, Boşnakça, Bulgarca, Çer
kesce, Rumca gibi pek çok dile çevrilmiştir.3 Dillerine tercüme edilen 
halklarca bu eser yüzyıllar boyu okunmuştur. Yazıldığı dönemde bir 
kaosa düşen Osmanlı toplumunu nasıl ihya edici bir görev ifa etmişse; 
Osmanlı tarih sahnesinden çekildiği vakit, katı rejimierin baskısı altın
da kalan milletler yine mevlid sayesinde inançlarını muhafaza ede
bilmişlerdir. 

Biz burada merhum Tayyib Okiç'in "Çeşitli Dillerde Mevlidler ve 
Süleyman Çelebi'nin Mevlidi" isimli makalesinde işaret ettiği ve Ata
türk Kitaplığı Muallim Cevdet koleksiyonu No. K. 212' de mevcut bir 
mecmuanın 32b-41a varakları arasında bulunan Rumca mevlid metni
ni ineeledik Çalışma.nui iki bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde 

Bkz. Köksal, M. Fatih, "Mevid-ııtime", TDV Yay. Ankara, 2009, s. 31 
2 Pala, İskender," Ansiklopedik Divtiıı Şiiri Sözliiğii", Kapı Yay., İstanbul, 2011, s. 312 vd. 
3 Bkz. Okiç, M. Tayyib, "Çeşitli Dillerde Mevlidler ve Siileıpıınıı Çelebi Mevlidiniıı Terce

meleri", Atatürk Üniversitesi İslami İlimler Fakültesi Dergisi, Aralık 1975, S. I. 
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Hristiyan Rumlar ve edebiyatlarında mevlid benzeri türler ile iki tü
rün kıyaslaması ve Rumca mevlidin analizi yer alırken ikinci bölümde 
ise Arap harfleri ile yazılmış metnin latinize hali bulunmaktadır. Ayrı
ca Rumca kısım hem Kiril alfabesi hemde Latin harfleriyle yazılmıştır. 
Bizi böyle bir araşbrmaya sevkeden kıymetli hocam Prof. Dr. Bilal 
Kemikli Bey' e ve Rumca kısımların okunmasında yardıma olan Atina 
Üni. Filoloji bölümü mezunu dostum Yunus Hasan' a en derin şükran
larımı arzederim. Gayret bizden tevfik Allah'tandır. 

Rum toplumu ve Hristiyan Rum edebiyatındaki benzer türlerin 
mevlid ile kıyaslaması 

Osmanlı İmparatorluğu Rumeli fetihlerine ilk olarak günümüz 
Yunanistan topraklarından başlamış ve geniş bir coğrafyayı hakimiye
ti altına alarak cihan şiimill bir güç haline gelmiştir. Ele geçirilen hav
zada farklı etnik kökene sahip pek çok millet yaşamaktaydı. Zaman 
içerisinde yü.ri.!.tülen iskan polikalan ve adilane yönetimle aha.I.i.njn 
kalbi bu yeni devlete ısınmış ve müntesibi olduğu dine girmeler baş
layarak bölgenin İslamiaşması gerçekleşmiştir. !abüdir ki her millette 
İslam'ı tercih aynı oranda olmamışbr. Arnavut ve Boşnak toplumla
rındaki gibi büyük ölçekte gerçekleşen ihtida hareketlerinin yanı sıra, 
islama duhill.ü az bilinen yahut hiç bilinmeyen milletlerde vardır. İşte 
bu milletlerden bir tanesi de Rumlardır. 

Rumlar sadece Yunanistan topraklarında değil Akdeniz, Karade
niz, Ege şehirleri ile Ege adaları, İç Anadolu ve Marmara gibi muhtelif 
yerlerde bulunmaktaydılar. Yayılmış oldukları bu geniş bölge Osman
lı idaresine girince kültürel ve dini etleşim kaçuulmaz olarak gerçek
leşmiştir. Özellikle yazılarında Kiril alfabesini kullanan Karamanlı 
Rumlar, Karadeniz' de Pontus Rumları ve Ege adalarında ba-husfıs 
Girit adasında binlere Müslüman Rum var olmuştur. Osmanlı'nın 
milli bir devletten ziyade dW bir yapıya sahip olması, tebaasırun da 
etnik özelliklerinden fazla dW kimliklerinin ehemmiyet kazanmasını 
beraberinde getirmiştir. Hatta Balkanlar' da Türklük ile Müslümanlık 
aynı şey olarak görülmüştür. Müslüman Rum'un pek bilinmemesini 
buna bağlayıp şöyle bir yorum getirebiliriz: ''Umum-i efkarda Rumlar 
Hristiyan bir kavim olarak bilinmektedir. Bu millete müntesip olanlar, 
İslam' ı tercih ettikleri vakit her ne kadar dillerini korumuş olasalar da, 
Hristiyanlık kisvesinden kurtulmak için kendilerini Türk olarak ifade 
etmişlerdir." 
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İslam medeniyetinin ürünü olan birçok eser farklı dillere tercüme 
edilerek muhtelif milletierin de bunlardan istifade etmesi sağlannuştır. 
Türk edebiyatında kendini bulan mevlid de bu çevirilerden nasibi 
iiliruş bir türdür. Pek çok dile olduğu gibi Rumca'ya da çevrilen mev
lid, muhteva itibariyle Rumların yabanası olmadığı bir edebi ürün
dür. Hristiyan Rum edebiyatında adına "KovraıcLo 1 Kontakio"4 deni
len, Hz. İsa'nın doğum hadisesirıi anlatan ve ilahi formunda bestele
rup 25 Aralık'ta kiliselerde okunan eserler mevcuthır. En meşhur kon
takio yazan Romanos Melodos (m.490-556)'tur. Melodos'un "H 
7tetQ8tvoç afıttEQOV 1 Bakire Meryem bugün" isimli başyapıtıyla zir
veye çıkmış olan kontakio türü 6. ve 7. yüzyıllarda ayiillerin vazge
çilmez bir ritüeli haline gelmiştir. 

Bentler halinde ve hece vezni ile yazılan kontakiolarda kafiye 
aranmaz. Ben tl er birbirine bir vasıta mısraı ile bağların·. Bu mısraın 
adına "efimnio" denir. Tamıyı öven bir cümledir ve eser boyunca hiç 
değişmez. Kontakiolarda çoğunlukla yukandan aŞağıya akrostiş var
dır, bu isim veya bir cümle olabilir.5 

İçerik olarak doğum olayı temeli oluşturur. Ekseriyetle diyalog ve 
doğum hadisesirıi anlatan hikayelerden meydana gelir. Kahinlerle 
Meryem'in konuşmaları dramatik tonlar içerir. insancıl bakış açılan 
ön plandadır. Tanrı' dan övgüyle söz edilir. Dogmatik ve teolojik un
surlar ikinci planda bulunur. 

Muhteva olarak mevlide çok benzeyen ve asrrlarca önce yazılan 
kontakiolar aklırruza pek çok soru getirmektedir. Menşe' olarak ta
mamen İslami gördüğümüz mevlid kontakiolardan etkilerımiş midir? 
Şairliğinin yanında iyi bir eğitim almış ve büyük bir deha olan Süley
man Çelebi'nin beraber yaşadıklan bir topluma ait olan bu edebi tür
den habersiz olması düşünülemez. Bu ayn bir araştırınayı gerektir
mektedir. Orijinal bilgilere ulaşılacağı muhakkaktrr. 

4 Bkz. Hzl. Avtcmı K~vO'favıwibou (Anesti Konstantinidu), Liddell & Scott "Miya 
AeÇııa}v Trıç EtUqvııa/ç fA<lJaarıç"(Lidel & Skot " Megn Leksikoıı Tis Elliııikis Glos
sis"), f.fEWQYGi:Ka (G. Georgaka) yay. Atina 1 2007, c.II 

5 Bkz. KaQoAoç, MrrccrGi:KT]ç (Karolos, Mitsakis), "BuCaV'Cıvfı YpvoypacjJicr, Arc6 -rrıv 
ercoxfı 'r'JÇ Kaıvfıç Llıa8fıKIJÇ iwç -rrıv Eı~~:ovopaxia" (Vizandini İmnografia "Apo lin 
epohi tis Kenis Diathikis eos tin İkonomahia)'TQTJYOQTJ (Grigori) Yay., Atina, 2010. 
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Rumca mevlid metninin değerlendimıesi: 

Hattat ve mütercimini tespit edemediğimiz metin, Arapça harfler 
kullanılarak düzgün ve okunaklı bir şekilde kaleme alınmıştır. Türkçe 
kısıru kırmızı, Rumca kısıru ise siyah mürekkeple yazılmış ayrıca yan
lış okunmasrru önlemek için hareke kullarulıruştır. 

Mütercim, Süleyman Çelebi mevlidinin tamamını tecüme etmemiş 
adeta seçme beyitlerin çevirisini yap~ştır. Dört defa tekrar eden "Ger 
dilersiz bulasız oddan necfit /Aşk ile derd ile idün es-salat" beyti hariç 93 
beyitten oluşmaktadır. "Nice· puthfiııe nice diyr ü sanem 1 Yıkılub küfı
ehline irdi elem" metnin son beyti olup bahir tamamlanmamıştır . . 

Tercüme ile beraber Türkçe beyitlerin bulunması, hangilerinin çe
virisi yapıldığrrun görülmesi bakımından kolaylık S(!.ğlamaktadır. 

Rumca kısımda Arapça, Farsça ve Türkçe pek çok kelime olduğu gibi 
kullanılmıştır. Allah, Muhammed, Mustafa, İbrahim, Halil, Musa, İsa, 
Adem, Abdullah, Ami.ne, Peygamber, ümmet, melill<e, Bismillah, zik
rullal'l, Celil, merhamet, rahmet, şefkat, mu' cize, mağrib, maşrik, 

alem, haber, çiink:im kelimeilieri örnek olarak gösterilebilir. Ayrıca 
pek çok Türkçe kelime Rumca gibi uydurma şekilde söylenmiştir. 

Buradan Türkçenin Rumca üzerindeki hakimiyeti de anlaşılabilmek
tedir. 

Yazım tarihi bulunmayan metin için dil özelliklerinden hareketle 
bir şeyler söylemek mümkündür. Tercüme dahi olsa Rumca üzerinde 
yoğun bir Türkçe etkisi vardır. Ayrıca Venedik İtalyancasına ait keli
meler de kullanılmışhr. Bu da tercümenin "Katharevusa" hareketin
den önce yapıldığını göstermektedir.6 Gerçekleşen bu çeviri büyük 
olasılıkla 16. ile 18. yüzyıllar arasında olmalıdır. 

Mütercimin bazı beyitlerini tercüme ettiği bahirler şunlardır: Tev
hid bahri, Musannife dua, Alemierin yaratılması, Peygamber (s.av.)'in 
nılrunun yartılması ve intikali, Veladet ve Merhaba bahri. Son bahrin 
Süleyman Çelebiye ait olduğuna dair ihtilaflar vardır.7 

6 "Katharevusa" Yunan aydınlar tarafından dilden yabano kelimelerin atılması için 
başlatılan bir harekettir. 18. yüzyılda etldsini göstermiş ve Yunanistan devletinin 
kurulmasıyla resınl lehçe olmuştur. 

7 Bkz. Köksal, M. Fatih, "n.g.e." s. 34 vd. 
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Haza Mevlidü'n-Nebi Aleyhisselam 
Sallu ala tabib-i kulubina Muhammed 
Sallu ala şefi'i zünubina Muhammed 

Bismillahirrahmarurrahim: 

ı Allah adın zikr idelim evvela 
Vacib oldur cümle işde h er kula 

To'ru: ijvnva 'tO ovoııa dvaL nQfnova' ııat:a 
o naaaç ıv\auSııoüç va 'tO 7UO"'tlO"ElÇ EÇ ı:auuıv 'i10UQVat:a 

To' pe idina to ônoma ine prepus' maza 
O pasas klafthmus na to pistisis es taftin pumaza 

2 Allah adın her kim ol evvel ana 
Her işi asan ide Allah ana 

Tij 7tlO"'tElJ.!tXÇ 'tO ovoııa an'ı:oü 7tQO'tOÜ va ~avn 
Tr'Jv naaaç yllX. 'tO auı:ouvou öaouç ıcoAat u'Jv KaVEL 

Ti pisti mas to ônoma ap' tu protu na varu 
Tin pasas gia to aftum1 ôsus kolay tin karu 

3 . Allah adın olsa her işin öni 
Hergiz ebter olmaya arun soru 

MmaııLAAax va'vaL ~ai\AcaSE ı:[ç ôouAELEÇ JltXÇ u'Jv 'i1QO'tal:a 
AV awau'J Çijç yl.yvcı:al ı:l.ç ôouAElEÇ E~W'tl vat:a . 

Bismillah na' ne vaıiesthe tis dulies mas tin protaza 
An sosti zis gignete tis dulies eksesti naza 

4 Her nefesde Allah adın di müdarn 
Allah adıyle olur her iş ternam 

L.U]y naa'avaaa 'tO 6voııa 8eou ITEÇ ı:a V'tEQcpl.yLa 
Me i:LKQouMax yl.yvcı:aL ôouAcllX. awau'J ıca[ ~e~aLa 
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Stin pas'anasa to ônoma theG. pes ta derfigia 
Me zikrullah gignete dulia sosti ke vevea 

S Aşk ile gel imdi Allah idelim 
Derd ile gözyaşıyle ah idelim 

"Et\.a va f.10AOÜf.1Ctl f.lE KetQôfı ylli AMax AMax va AEf.lE 

M€ V'rEQ't: v'aı-ıaa't:E va l,;OÜf.lE .f.lE ÔCcKQU yı.Ct va ı<.i\etlf.lE 

Ela va molfune me karcü gia Allah Allah na leme 
Me dert n'amaste na zG.me me dakri gia na kleme 

6 Ola kim rahmet kıla ol padişah 
Ol Kerim ü ol Rahlm ü ol ·haıı 

Mf]va OQLGEL ö 8e6ç ımt ıcaı-ıH f.lEQXCtf.lEH 
rrou ELV~U 't:l,;Of.lEQ'tT]Ç f3ami\.Lliç KCtl f.17ı:0Uf.1E , .. ıtç''t:O 't:l,;Evvtn 

Mina orisi o theôs ke kami merhameti 
Pu ine comertis vasilias ke bfune mes'to cenneti 

7 Ol durur hem Padişah-ı bi-zevaı . 
Bi-şebihi bi-naziıi bi-misal 

Atnoç elvm evaç f3aali\Laç nou KQEf.lLG't:El. b tv xavel 

r.uV't:QO<j:>OÜV Of.lOÜ aUV Ö 8eOÇ f3€f3aLCt Ö7ı:OU ÔEV xavE:L 

Aftos ine enas vasilias pu kremisti den ham 
Sindroffin omu sin o theôs vevea ôpu den ham 

8 Birdur ol birligiıie şek yokdurur 
Gerçi yanlış söyleyenler çokdurur 

r.'rf] VÜV EG'rLV 't:OÜ 8EOÜ aai\a crOU7ı:XEÇ ÔEV dVetl 
Eı<ETvOL nou ylli \jJeU'tT]Ketv noMol. f3Ql.aıcov-raL ı<al. eivm 

Sti nin estin tu theG. asla suphes den ine 
Ekini pu gia psefti.kan polli vriskonde ke ine 
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9 Bari ne hacet kılaruz sözi çok 
Birdir ol kim andan a.rtık Tann yok 

Tl XQOLlX va KaVEL Cı:begcpe ıl 1<0Uf3evrra ıl 7"(€QLUaa 
Oux ı:a auı:6v aMouç bev dvaL Çege f3ef3aLCX Kal yega daa 

Ti hria na karu aderfe i kuvenda i perissa 
Uh ta aftan aııus den ine ksere vevea ke gera isa 

ıo Ger dilersiz bulasız oddan necat 
Aşk ile derd ile ~dün es-salat 

Av 9M.eı:e oux Til cpwı:Lit va [3Qe(ı:e yAlı:worı ı.ıaga 
T6 aaAaf3au f3ge9ouııe ııt aaı<L f.LE "CQOf.laQa 

An thelete uh ti fotia na vrite glitosi mara 
To salavati vrethume me ask ime tromara 

ll Ey azizler işte başlarız söze 
Bir vasiyyet kılaruz illa size 

AbtQcpLCX ııoü CtQXLVOUaa va ı<Ctııw eva aoxJ.lnE"Cl 
AKOQf.laaı:e(ı:e va aaç nw OQf.lLUaL f3aaLyLE"Cl 

Aderfia mu arhinusa na kamo ena sohbeti 
Akormastite na sas po arınise vasiyeti 

12 Ol vasiyet kim direm her kim tuta 
Misk gibi kokusu canlarda tüte 

Ka( Til VOUQ!lLVa nou va mw ÖnOLOÇ va uıv KAwaTıan 
L.av !lOUaKO \jJUXOÜ yt'auı:OÜ va "CO f.10UaKOf.LUQLU€L 

Ke ti nurmina puna pio opios na tin klasisi 
San musko psihu gi' aftu na to muskomirisi 

13 Hak Teala rahmet eyleye ana 
Kim beni ol bir düa ile ana 
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Erra KQLf-ları:a rı:oü 6 8c6ç QaXf-lE'rl vci rı:oü ıccif-lcL 
Exı::lvou 'TtOU vci f-lE euwıSei. eva vrı:ouci vci f-lE KcXVEL 

S ta krimata tu o theôs rahmeti na tu kanu 
Ekin u pu na ıne thimithl ena dua na ıne kani 

14 Her ki eliler bu duada buluna 
Fatiha ihsan ide ben kuluna 

KaL Ö'TtOLOÇ 8f.i\.H6 vrı:ouciç nou mcivn vci rı:6v xou~ai\.ılaH 
flci rı:rlv tjıuxıl f-lOÜ <I>ciuxa vci f-lliç xa( vci f-lE xaQLaH 

Ke opios theli o duas pu piaru na ton ku valisi 
Gia tin psihl ınu Fatiha na mas ke na ıne harisi 

ıs Evvel an dık am kim evveldir ol 
Evveline bulmadı hiç akl yol 

ITQW'ra av l~ai\.c aurı:6v 'TtOU bt XcXVCL 'TtQO'rcX(.a 

r.rı:ııv yi.vcL alıv Tij yvwaı:ı f-lliÇ bt ~QE xi.rı:ç 'TtQOrı:ci{,;a 

Prota an evale aftan pu de hani protaza 
Stin gini sin ti gnôsi ınas de vre hiç protaza 

16 Evvelin ol evvelidir bi-güman 
A.h.irin heın alıiridir cavidan 

Aurı:6ç nQorrciÇa btv xcivEL f-1.6v'fırı:av övrı:wç ıcal. dvm 
Kal E~ean vciÇa btv xcivn f.bw aovnxeç ôf.v eivaL 

Aftos protaza den hani môn'itan ôndos ke ine 
Ke eksesti naza den ham edo suphes den ine 

17 Her tasavvurdan münezzeh Hakdır ol 
Alem üzre Hakim-i mutlakdır ol 

"Onwç rı:6v AEEL rı yvWCJT} ı-uXç aurı:6ç f.rı:aL Mv ELVaL 
r.'öi\.ov rı:6v x6af-1.0 OQLarı:rlç rı:oü ylci 8Ei\.ruıa '[OÜ dvm 

Opos ton lei i gnôsi ınas aftos etsi den ine 
S'ôlon ton kosmo orist:is tu gia thelima tu ine 
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18 Gerçi yokdan bunlan var eyledi 
Kudretin bunlarda izhar eyledi 

o KOOflOÇ Ö;\ouç ôf.v rrrav lXU'tOUÇ 'COlXKtXf.lE KlXL dvaL 

LUJ f-ltXÇ yLyaÇw f.ltXl,;a 'Cc:;> <j>aVEQWflEVIJ dvaL 

O kosmos olus den itan aftus tsakfune ke ine 
Sti mas gigakso maza to fanaromeni ine 

19 Bu cihan olmasa hiç noksanı yok 
Olsa dahi nesne artmaz az ü çok 

o KOOflOÇ Ö;\ouç va'Aemav lXU'COÇ l,;aQtXQ ôf.v xavn 
KaL'TlMl Ö;\ouç va dvaL 't:OUÇ ÔLa<j>OQOUÇ Xl'tÇ ôf.v XtXVEl 

O kosmos olus na'lipan aftos zarar den ham 
Kepali olus na ine tus diafôrus hiç den ham 

20 Bir kez ol dimek ile oldu cihan 
Olma dirse giru yok olur hernan 

Mfıv a<j>OQtX rr6'nE 6 8e6ç rr6 KOOflOÇ flOÜ 'ri)v ytvn 
XaAan av 'ta eva 'CO nE( au't6Ç,'tLVaç f1'€va 'tO flELVH 

Min afora to' pe o theôs to kosmos mu tin gini 
Halru an ta ena to pi aftos tinas m' ena to mini · 

21 Ger dilersiz bulasız oddan neca.t 
Aşk ile derd ile idün es-salat 

Av 8f.AE'CE oux Til <j>wua va ~QEl'tE y;\[rrwaıı f.ltXQa 
T6 aa;\a~~'(l ~QE80UflE f.lE aaKL f.lE 'CQOf.ltXQa . 

An thelete uh ti fotia na vrite gütasi mara 
To salavati vrethume me aski me tromara 

22 Çünki Hak evvelliğin bildirı ayan 
Dirlle imdi kılayım sun'un beyan 
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T~v yvwoıJvrı 'toü 8coü ~;uan xwQI.ç 1tQO'tal:a 

Kal. Q(ı-ıa croü 'tWQa ı-ıı.Aw yt.Ct MaflS'tl vaQal:a 

Tin gnosini tu theu. ksisi horis protaza 
Ke riına su tôra milô gia alameti naraza 

23 Hak Teila ne yaratdı evvela 
Cümle malılukdan kim ol evvel ola 

'O 7tQorıJili~ç TIQW'ta ı<al. CtQX~ EXEL ytaQCt'tLCTEL 
An6 'tOV lCOO'flO fl1t0Ql'rEQCt eva EXEL 7tQ0{3oblcrn 

O proigitis prôta ke arhl ehi yaratisi 
Apo ton kosmo boritera ena ehi provodisi 

24 Hem sebeb olmuş ola bu varlığa 
Aşk ile dinle beni Hak yarlığa 

E1:6 {3QUO'TJ flOÜ,flCXÇ 6 8t:6ç crEı-ıTitm nou 1:6 EXELlaXVEL 
Me QO'Kl 7t0LOÇ Kaı-ıı-ıevE'rCtl QCtXflE"Cl va ı:ôv KcXVEl 

Sto vrisi mu mas theôs sebepi puto ehi kani 
Me as ki pios kammenete rahmeti na ton karu 

25 Mustafa rUhuru evvel kıldı var 
Sevdi am ol Kerim ü Girdigar 

T6v Mouxaflflt'rf] ~v tjJuxfı 1tQWTa EXEL ytaQet'rLO'EL 
Au~v 6 KUQLOÇ 6 8E6ç uıv EXEL aya~aEL 

Ton Muhammeti tin psihl prôtaehi yaratisi 
Aftin o kirios o theôs tin ehi agapisi 

26 Her ne dürlü kim saadet vardurur 
Yahşı huy u görklü adet vardurur 

'DaEç yvWflEÇ Tiou {3Q(mcov-rat KetLl<aAooıJvEç t:lvm 
XouyLCt ıcru\a,bouAneç 1<aA€ç,KaAa avre'tLCt nou dvat 
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Oses gnômes pu vriskonde ke kalosines ine 
Huyia kala dulies kales kala adetia pu ine 

27 Hak ana virdi mükemmel eyledi 
Yaradılmışdan mufaddal eyledi 

'D crouç auuıvoü •roü 'ra Çouvc ı-ı'av'ra 'rOÜ va O"roAi.crEL 
KaAu'rEQOV cbı:'aMouvouç 'r6v exn yı.aQa'ri.an 

Osus aftinu tu ta zfıne m' afta tu na stolisi 
Kaliteren ap' allunus ton ehi yaratisi 

28 Nuh anınçün buldu garkdan necat 
Dahi doğmadan göründi mu' cizat 

'O Nouxııç yı.li ı:6 au'r6 yAi.ı:QCıJ<JE oux ı:oü KaKoü ı:oucpavL 
'O Moucr'racpaç 7ı:Qoüı-ı youvvrı8ci.6 ı-ıouı:ÇLÇtç ı:6 cpavEL 

O Nuhis gia to afto glitrose uh tu kakU tufani 
O Mustafas prum gunnitJ:ll o mucizes to faru 

29 Ölemeyüb İsa göğe bulduğı yol 
Ümmetinden olnıağ' çün idi ol 

Kai. val.nteavE 1craç crı:6v OUQC<VOÜ 7ı:OU naEL 
ElvaL yı.li ı:6 <JE!-17ı:E7ı:L 'tOÜ yı.li va 't:OÜ v'ayarraEL 

Ke ne pethane İsas ston uranu pu pfu 
İne gia to sebepi tu gia na tu n' agapfu 

30 Hem Musa'nın eline olan asa 
Old.ı anun izzetine ejderha 

T6 ô6QU KaVEL Kal ı:6 Moucra nou tÇv'tEQXCtÇ tyl.vEL 
rı.a '[0 xaı:i.Ql aumuvoü ı:i)v nı-ıfı '['ty(va 

To dôri kani keto Musa pu ezderhas egini 
Gia to hatiri aftunu tin timi t' egini 



31 Ceddi olduğ' çün anun hem Halil 
Nan cennet kıldı ana ol Celil 
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'O namwvç ı:oü yı.aı:i. €Aaxc. 61f.!nQaxı'Jı-ı Xcv\.0\.ııç 
Auı:ııvoü ı-ınaxı:ae ı:fıv eıaxı-ıc. ı:f] cj>i\6ya 6 TÇ.c.i\0\.ııç 

O pappus tu giati elahe o İbrahim Halilis 
Aftinu bahçe tin ekame ti flôga o eelilis 

32 Hem vesile olduğ' çün ol Resiü 
Adem'in Hak tevbesin kıldı kabUl 

Eı:f)v ni\aaıı ı:oü nQocpr'Jı:ıı ı-ıaç Aôeı-ıııç ac.ı-ınen tyi.vn 
rı.a ı:'auı:oü 6 ı:E~f.l7lEÇ auı:ouvoü aı:6v 8c.oü KlXf.l1lOVi\ €yi.vEL 

Stim plasi tu profiti mas Ademis sebep eglni 
Gia t' aftu o tevbes aftunu ston theu kabul egini 

33 Cümle anun dostluğuna adına 
Bunca devlet oldı ol ecdadına 

Ol. 7lQOcj>rrı:aôc.ç ıwtı:a~E yui va ı:6v fllXQWQWO"lXV 
Eav bei. V't:E~Aeı:ı.a nov'xnaav yııi va ı:6 v 'a-yanoüaav 

İ profitades kitakse gia na ton martirasan 
San di devletia pu'htisan gia na to n' agapusan 

34 Çok temenna kıldılar H<}k' dan bunlar 
Kim Muhammed ümmetinden olalar 

T6v KıJQLO naQaıcai\eaav va JClXflEL flC.QXlXf.ltn 
Ka( va ı:olıç laXflEL öi\ouç ı:ouç ı:6v Mouxaf.lf-LEı: OUflflE't:L 

Ton Kirio parakalesan na k§.mi merhameti 
Ke na tus kami olus tus ton Muhammet ummeti 

35 Ger d.ilersiz bulasız oddan necat 
Aşk ile derd ile idün es-saıat 
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Av 8€Aere oux Til <t>W'tul va ~Qt:l-re yAi:rwaıı ııaQa 
To aaAa~a'tl ~Qe8ouııe ııe aoıcL ııe 'LQOpaQa 

An thelete uh ti fotia na vrite glitosi mara 
To salavati vrethfune me aski me tremara 

36 Hak Teala çün yaratdı Adem 'i 
Kıldı Ad em 'le müzeyyen alemi 

Ka[ 1:ov Aôeıııı 6 8coç 1:ov ix n y LaQa'LtaeL 
Me 1:0v A.ôeprı 1:0 v1:ouvı.6: au'tov 'rOV iX eL a-roA[an 

Ke ton Ademi o theôs ton ehi yaratisi 
. Me ton Ademi to dunia afto~ ton ehi stolisi 

37 Adem'e kıldı ~eriştehler sücud 
H em ana çok kıldı lutf ıssı cud 

Kal. 'ret ı.ıcAeına 'r6'ıcaııav ac'rÇV'rE ıcal. 'rOV 'rtııwaav 
'Oaovç ıceQE!lL 'ro'ıcaııe ıca( av-ro[ 'rOV h :aAovawaav 

Ke ta melek.ia to'kaman secde ke ton timesan 
Osus keremi to'kame ke afti ton ekalusosan 

38 Mustafa nurunı alnında kodı 
Bil Habib'im nurndır bu nfu didi 

E'ra btıııı -roü ı.ıc'r~mou ~Mc 'r6v Mova'raq>a 'to voüQL 
3€Qe 'LO ayanrıııtvo !lOÜ -r6'7rc dvaL 'LO VOÜQL 

Sta demi tu metôpu vaıe ton Mustafa to nUri 
Ksere to agapimeno mu to' pe ine to nuri 

39 Kıldı ol n~ anun alnında karar 
Kaldı anun ile nice rilzigar 

Ka(aıJ-r6-rovoüQnouipcLvea'LT}!lEvonou'raôtveL 

Kal.nou iı.ınve -r6aov ıcaLQO a'LTJııtvo noıJ -ra btvn 

Ke afto to nur pu emine stimeno pu ta deni 
Ke pu emine tôson kerô stimeno pu ta deni 



40 Soma Havva alnına nakl itdi bil 
Du.İdı anda dahi nice ay ve yıl 
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Kcx[ aı:r'] Xcxf3f3aç 'rO rıov rıaa '!:6 voüg ıccxi. a'l:a8ı:i 
Kcxi. eıccx'l:OC '!:OOOV KCXLQO O'l:a cxıJu'j bev EXct8n 

Ke sti Havvas topu pfu to nur ~e staıhı 
Ke ekatse tôson kerô sta afti den ehathi 

41 · işbu resmile müselsel muttasıl 
Ta olunca Mustafa'ya m~takil 

E'l:OUÇ 1tQO<jJTj'l:tXÔcÇ .7tfıycxtVE '!:0 VOÜQ ~u~ VCXQLXi:CX 

'Oao rıov Tictel O'l:OV Mova'l:cxcpa av 'ret TjQ8E ıl ytexgaÇcx 

Stus profitades pigene to nCu me naraza 
Ôso pu pfu ston Mustafa an ta irthe i yiara.za 

42 Şöyle vardı irdi ol nfu aslına 
irişince ol Muhammed alnına 

T 6vo0QtE'ramfıym v cWÇ'l:OTJQS W'l:6vıccx LQÜ'ı:oü 
Kcx[ 6 Mouxcx~q.ıi'ITjçyı:vvfJSrııcı: ıccxi. rıaa a'[() ~i'l:wrıo 'l:OU 

To nuri etsi pigene os to irthe ston kerô tu 
Ke o Muhammetis gennithike ke pai sto metopo tu 

43 Geldi ol çün Rahmete'n-li'l-alemin 
V ardı anda karar itdi hernin 

Kcxi.Öv'l:cuçEycvvfı8llıcE'l:4Jıc6a~y.ıöAov~xagrı 

ITfıyc'l:OVOUQlK
1 

eıccx'l:acıc' EKCX~ccplEQCX 

Ke ôndos egenrıithike to kosmo ôlon i hari 
Plge to nfui k' ekatse k' ekarne fiera 

44 Ger dilersiz bulasız oddan necat 
Aşk ile derdile idin es-salat 
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Av 8tAen: oux ı:fı <j>W'tuX va PQehe yi\.l'tWOTJ flcXQa 

T6 aai\apau PQe8olıfle_ flE aoı<L flE 'tQOflcXQa 

An thelete uh ti fotia na vrite glitosi mara 
To salavati vrethfune me aski metromara 

45 Amme Hatun Muhammed anesi 
Ol sadefden doğdı ol dür danesi 

'H A.flLVE elvaL flcXVa 'tOÜ Ö7!0U 'tOV f'raL yeVVtlO"eL 
T6v Ufli) Kal. 'tOV 7!QO<j>tl'IT) fltXÇ önou 'tOV E'raL yı:vvt1cret 

i Arnine ine mana tu ôpu ton etsi gennisi 
Ton tiıni ke ton profiti mas ôpu ton etsi gennisi 

46 Çünki Abdullah' dan oldı hamile 
V ald irişdi hafta vü eyyam ile 

TaolıVKLfld:n'ı:6vA.fln'rouMaxlyLvaı:vK'aaı:QoflEVt;J 

Kal.ilQ8aalı:6paKu'ti)çı:<j>tv'IT)Çflt:lçyl.veL 

Çunkim ap' ton Abdullah eginsen k'astromeni 
Ke irthe keto vakti tis efendis mas gini 

47 Hem Muhammed gelmesi oldı yakin 
Çok alametler belirdi gelmeden 

Av 'ta 7!tlya Ka[ Çuyoüaı: ı:6 Kai\6 K07!LaOfla 'rOÜ 
N La ava 'il OMa dbe 'ilQwW'tEQa an6 ı:fı ytvvrıarı 'tOÜ 

An ta piga ke zigU.se to kalô kôpiasma tu 

Nisana polla ide protitera apo ti gennisi tu 

48 Ol Rebi'ul-evvel ayın nicesi 
On ikinci gice isneyn gicesi 

An6 'rO Pefl7!Loui\-'Eppti\ 'tLÇ flEQı:ç €v fltlVa flEQa 
.11wbı:KcX'IT) fı'tav avı:fı ~TJ flEQWVOV'taÇ i1W'rEQa 

Apo to Rebiul-Evvel tis meres en mina mera 
Dodekati itan afti ksimerônondas Deftera 



49 Didi gördüm ol Habib'in anesi 
Bir aceb nil.r kim güneş pervanesi 
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'H ı-ıava ·roü nQo<P~ı:rı ı-ıaç etm 'rO 'rO'rEÇ: Ayamıı-ıa 
0 aav 'rOV ıli\.LO VOÜQ elÔa 8Eaf-la aav 'reX 't6V €LÔa 

İ mana tu profiti mas ipe to tôtes: Agapima 
O san ton illa nıls ida theama san ta ton ida 

SO B erk uru b çıkdı evinden n agehan 
Göklerden nil.r ile doldı cihan 

To VOÜQ exnÇeç ~cXQ€0"€ Ka[ 'ltOU 'tO an[ n e{3rpa: 

Oç ı:a oıJQava 6 vı:ouvlc:Xç f-lEaa ı:6 voüQ 'llVtyr)K€ 

To nfu ehtizes varese ke pu to spitievike 
Os ta urana o dunyas mesa to nılr prugike 

Sl Hem hava üzre döşendi bir döşek 
Adı Sündüs am döşeyen melek 

Ka(a't6xaf3aan6ı:68 e6a'teQw8rp<eevaaı:Qw ı-ıa 

Mei\.a"Lıdç fıı:av nou a'tOÜQwae Eouv'touç 'rOÜ öi\.o aı:QWf-la 

Ke sto };tava apo to theô sterôthike ena strôma 
Melaikes itan pu stılrose Sundus tu ôlo strôma 

S2 Üç alem dahi dikildi üç yere 
Her birisin i deyim beyan size 

EE'tQ€LÇf-lEQouçavo(xı:rıKavKatöaaı:QLaf-l7ta"(QaKLa 

An6 Ka[ 'ltOU Kat öaa va aaç 'ltW f3c:Xi\.e va l:iia€LÇ auı:ava 

Se tris merus anlhtikan ke ôsa tria bayrakia 
Apo kepu ke ôsa na sas po vaıe na zisis aftana 

S3 Mağrib ü Maşrik' de ikisi anun 
Biri damında dikildi Kabe'nin 

Mayi<:Q(f-lm Ef-l€LV€ MWQLK Tı f3cXAe Ka( öaa Kat Cti\.i\.oü nolc:X dvm 
Auy(Çou 6 Kaaı-ıneç dvm Ka[ öi\.a f3Ef3aLa dvaL 
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Magribi emine Mesrlk i vate ke ôsa ke atıu pia ine 
Ligizu o Kabes ine ke ôla vevea ine 

54 Bildin anlardan kim ol halkın yeği 
IGm yakin oldı cihana gelmeği 

T6va"Cac.tbam)ıcaaa6ıccu\6çatö.AoTI'jvn.Aaoıı 

El:-rıac. noıJ a"CO V"COUVlcl a'h6ç ylci va 1<07lLclaEL 

To n a ta ida pikasa o kalôs se ôlo tin plasi 
Ezise pu sto dunya aftos gia na kopiasi 

55 Yanlub divan çıkdı nagihan 
Üç bile hfui bana oldı ayan 

Moü c:pavıııcc. 6 vuxoç tXVOl~E a~acpva flOÜ i]Q8e YlcX lltva 
XOUQLÔEÇ 'tQELÇ fl€ Çı)ywaav KCtl KO'tÇCtflcXV elltva 

Mu fanike o nlhos anikse aksafna mu irthe gia mena 
Huddes tris ~e zigosan ke kocaman emena 

56 Çevre yanıma gelüb oturdılar 
Birbirine Mustafa'yı muştular 

'HQ8av 'rWQet LEQOL flOÜ Ka( EKet"Caav l<etL ebLvav xallntQL 
Moü ea now 'tl ylci &Mm XCtQOÜV'retV "COV 'l:Lfl68co nc.·ı:yıcallntQrı 

İrthan tôra ieri mu ke ekatsan ke Minan haberi 
Mu tha pun ti gia aıii harundan ton timôtheo Peygamberi 

57 Didiler oğlun gibi hiçbir oğul 
Yaradılah cihan gelmiş değil 

Ka( o i. XOUQlÔEÇ flOÜ Mc.yav : 'O aav "CT") buc~ç el\llXl 
fLaQetı:La~tv.oç a 'r6 v'rouvlci btv c.tvm a.A.Arı yc.va 

Ke i hurides mu elegan: O san ti d ikis ine 
Yaratismenos sto dunya den ine alli gena 

58 Bu senin oğlun gibi kadr-i celil 
Bir anaya virmemişdir ol Celil 
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EavroTiatbLÖTiou€ıcaı.ıcç'lovTiaQthLf.!TJf.tEVo 

'O KUQLOÇ xh:ç ııavaç MAT"J'IfJÇ ~t~aLa btv 'tO EXEL ÔE.f.!EvO 

San to pedi ôpu ekames ton para timimeno 
o Kirios hiç manas allinis vevea den to ehi demeno 

59 Ulu devlet buldun ey dildar sen 
Dağıserdir senden ol hulk-i hasen 

Mtya V't:E~Af.'l aoü f.bwaE öaouç ı<a.Ao 'li]v f.xnç 
E>t.t\a ycvvrıS(l 'lijv ÖTiou (;el: oux TI)v ıd]Aa 'li) buc~ aoü 

Mega devlet su edose osus kalô tin ehis 
Thela gennitlll tin opu zi uh tin kila ti dili su 

60 Bu gice bir gicedir kim ol Şerif 
Nfuu ile alemi eyler latif 

To'l(Elvatı.ıoüSaxQ~l',;Et~Qablıi6Kugtoç8f.Aarı:tııtJıet 

Mcya.Ao VOÜQL CJ't:O V't:OUVla ıca( 6 KOCJf.!OÇ etAa cp(~E.L 

To ti ine mu tha hrizi vradia o Kirios thela pempsi 
Megalo ni'ıri sto dunya ke o kosmos thela fiksi 

61 Arnine ey dir çü vakt oldi ternam 
Kim vücuda gele ol Hayru'l enim 

'HQ8E ıca[ cL7tE. : "E'l Af.!LVE av 'ta llQSE. 'tO j3aK't:l 
Na yevvrıSc( 'Ecptvuıç ııaç 'tc}> Koaııcıı öAo 'lO vf.'t:Çn 

İrthe ke ipe: Ey Arnine an ta irthe to vakti 
Na gennitlll Efendis mas to kosmo olo to necdi 

62 Susadım gayet hararetden kat' i 
Sundılar bir cam dolusı şerbeti 

'Eblljlaaa rraga no.t\u cmo 'lO xaQaQE't:L 
Moü EÔWl<lXV eva fllXCJ't:LQlX'TClX 'TCOU ııa 't:OV ı-ıe CJEQf.!1tE't:l 

Edipsapara poli apo to harareti 
Mu edokan ena mastırapa pu ma ton me serbeti 
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63 içelim anı ol dı vücU.dum nU.ra gark 
İdemezdim kendümi ntirdan fark 

.T6 T)ma fı bf.tjıa ı.ıoü va bıaf3d va ÔQOULU't€L fı tjıuxfı ı.ıoü 
Arr.6 rr6 VOÜQ örr.ou ytı:i va eyw be YQUU€L ı:6 KOQ!ll ı-ıoü 

To ipia i dipsa mu na eliavi na drosisti i psihi mu 
Apo to nfu cpu gia na ego de grisi to kamu mu 

64 Geldi bir ak ~ş kanadı ile revan 
Arkanu sığadı kuvvetle hernan 

Ka f.T)QS eevcxaarr.QonouAI.ıca(ı.ıoüef3ai\eı:aai\aı:eç 
Kal. ı-ıt rr.otı:i ıcaf. ı-ıt bvvaı-ırı Kal aKouı-ırr.rıaa 'tlÇ rr.i\aı:eç 

Ke irthe ena aspro puli ke mu evale tsalates 
Ke me pia ke me dinami ke akumbisa tis plates 

65 Doğdı ol saatde ol Sultan-ı din 
NU.ra gark o ldı semavat u zemin 

'EKclVfl ı:iı VOÜQa ıc6rr.ı.aac auı:6ç 6 'tl!lfl!lEVOÇ 
Ka( 6 vı:ouvtı:iç Kal. ı:ouç ouQavouç ı-ıe voüQa mxv ı-ıevouç 

Eklni ti nura kôpiase aftos o timiınenos 
Ke o dunyas ketus uranus me nfua pan menus 

· 66 Ger dilersiz bulasız oddan necat 
Aşk ile derd ile idün es-salat 

Av e tAcı: e ovx ı:iı <j:ıwrtı:i va .J3Qcf.'tc yi\f.ı:warı ı.ıaQa 
T6 aai\af3aı:t J3Qc8ouı-ıc ı-ıe aaıct ı-ıe 'tQO!laQa 

An thelete uh ti fotia na vrite glitosi mara 
To salavati vrethı1me me aski me tremara 

67 Yaradılmış cümle oldı şadıman 
Gam gidüb alem yeniden buldı can 
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Eav va ycvvf]a8atıca( ÜU'IEQa y(vcıcav xaQaÇ ı-tEYMT'JÇ 
Oux 'IO vrrouvlli E(Jl(w8rıı<av t:Xi\.at:ovcç ı.ıcyci/\.cç 

San na genrusthe ke istera ginekan haras megalis 
Uh to dunya eskôthikan alazônes megales 

68 Cümle zerrat-ı cihan idüb sada 
Çağnşuben didiler kim merhaba 

Ta ı-ıaxi\ovıcana '!O V'!OUVLCt öi\a 'TCi)Qav xcq..ı.:rıtQL 
Xa.At ı<ai\wç EKomaaEç '!O dnav '!O ITc"iyı<aı-ı ntQrı 

Ta mahlukatia to dunya ol<i prran haberi 
Hali kalas ekopiases to ipan to Peygamberi 

69 Merhaba ey AI-i sultan merhaba 
Merhaba ey Kan-ı irfan merhaba 

Xa.Atıcai\wç eı<omaacç ı-ıt aai\aı-ıaç nı-ırıı-ıtva 

Xa.Atıcai\wç txomaaEç ITQo<P~'!TJ niiv evwı-ıtva 

Hali kalas ekopiases me salamas timimena 
Hali kalas ekopiases Pro.fiti pan enomena 

70 Merhaba ey Sırr-ı Furkan merhaba 
Merhaba ey derde derman merhaba 

Xa.At ıcai\wç tı<omaacç ıca( aoü TlQ8E ı:o KouQavt 
IIou eı<omaaEç ı<a[ ytvrıı<cç a'Io vı:tQn ı.ıiiç V'!EQı-tiXVL 

Hali kalas ekopiases ke su irthe to Kurani 
Pu ekopiases ke ginikes sto derti. mas derınarn 

71 Merhaba ey Kurratü'l-ayni Halil 
Merhaba ey Has-ı malıbub-i Celil 

Xa.At ı<ai\wç eı<omaaEç 'lo buo ı-ıaç ıptÇct 
IIou a'ayanaEL 6 8EOÇ U'!a ı-ıaç nov a'exa TIEı-tlJ.ıcl 

Hali kalas ekopiases to dio mas fiksi 
Pu s' agapai o theôs s ta mas pu s' ehi pempsi 
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72 Merhaba ey cümlenin maksudu sen 
Merhaba ey Hili.k'in malıbii bu sen 

XcV\tt<w\c"\Jç eKorı:ı.acrEç oAovwv ı.ıaç e·eATJ!-1EVa 
XcV\t t<w\wç eıcorı:ı.acrEç -rocro ayamweva 

Hali kalos ekopiases ôlqnon mas thelimena 
Hali kalos ekopiases tôso agapimena 

73 Merhaba ey Rahmeten li'l-alemin 
Merhaba sımsin Şefiu'l-müznibin 

XcV\t ıcw\wç EKorı:ı.acrı:ç 1:0 ıcocr~LO öAov Qax~teu 
XcV\l KMWÇ .eıcorı:ı.acrEÇ QL'tÇa-r(.riç yta 'tO ouı-ıı-ıen 

Hali kalos ekopiases to kosmo ôlon rahmeti 
Hali kalos ekopiases ricacis gia to ummeti 

74 Ey cemal-i kün yüzibedr-i münir 
Ey kamu düşmüşlere sen destigir 

L.-rouç ~Erı:wı..ıevouç yivwat ~orıSoç 1:ouç ıcavELç XtXQTJ 
L.av ijAtoç -ro -rÇı:ı..ıt:Xt\t croü 1:0 ı.ıovı:Qo crav <j)eyyiXQL 

Stus ksepesmenus ginese voithôs tus karus hari 
San ilios to cemili su to mutro san feggari 

75 Ey gönüller derdinin derınarn sen 
Ey yaradılmışların sultanı sen 

Ilou dcraL V'rEQ!JtXVl miç KaQÔlEÇ rcou EXOUV naeı.a ıcal. 
vı:EQ't:la 

Twv yı.aQa-rtcrı..ıevwv BamALtl.ç ı.ıe ı:a ı<aAa croü avı:eı:ı.a 

Pu ise dermaru stis kardies pu ehun pathia ke dertia 
Ton yaratismenon Vasilias me ta kala su adetia 

76 Çünki ol malıbiib-i Ralıman-ı Rahim 
Kıldı dünyayı cemaıinden na'im 
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Taovvıu yuxQC<u ae 6 8e6ç au'r6v 'rOV Tq . .tf] f.uivov 
Oux 'r6 'r~eflAA 'rou 'r6 v'rouvı.a 'r6v €ıcaf1e aToALcrf1€vov 

Çunki yaratise o theôs afton ton Timimenon 
Uh to cemal tu to dunya ton ekarne stolismenon 

77 Sensin ol Sultan-ı cümle enbiya 
Nur-i çeşm-i evliya vü esfiya · 

O EcpEV'rfJÇ flliÇ etcraL BacrlAı.6:ç 6Aovwv 'rWV TIQO<PTJHiôwv 
Ka i. daat q>aoç 'rWV fltX'rLWV 6Aovwv 'rWV ef3ALyı.6:ôwv 

O Efendis mas ise Vasilias olonôn ton profitadon 
Ke ise faos ton ma tion olonôn ton evliyadon 

78 Birbirine muştulayı her m elek 
Raksa girdi şevk u şadından felek 

Kai. 'ra f1eA€Kta xaQOUV'rav a1t6 ı:rl ytvvrıaa ı:oü 
TaQcXXTT]Kav Ol OUQtXVOl lX1t1'ttl fleYAATJ xaQcX 

Ke ta melekia harundan apo ti gennisa tu 
Tarahtikan i urani ap'ti megali hara 

79 İş bu heybetden Anıine hub-ru 
Bir zernan aklı gidüp geldi giru 

fAE1tOVı:aç '[OU 'reX~ Af.HVE aaç f1€8'Çt;cr8al 
A1t6 ı:6 vou 'rf)ç xa8rııce ücrı:eı;~a cr-r6 A6yeıı '!ijç fıQSe 

Glepondas tu ta i Arnine sas meth'zisthe 
Apo to nu tis hathike is tera sto lôgo tis irthe 

80 Gördi gitmiş hilriler hiç kimse yok 
Görmedi oğlun tazarril kıldı çok 

Ka i. oi. XOUQlÔeÇ 1tcXH aav etbe '[lVctÇ ÔEV eivcn 
ÔEV eivaL ı:6 1tctlbl ıca( "t"fiç eı<AalJıe 1tOU ôEv e LV {Xl 
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Ke i hurides pru san ide tinas den ine 
Den ine to pedi ke tis ekiapse pu den ine 

81 Hfıriler aldı tasavvur kıldı ol 
Hayret içre çok tefekkür kıldı ol 

Kal. ol XOUQLÔcç TCavbcxtç TIOU 'T'Ci]Qav rı::ô TCaLb[ rı::f]ç 
Xa"t:yQtnaaE am)f.lELVc oux rı::Tı bı.aAoyLarı::Tı rı::f]ç 

Ke i hurides pandehes pu piran to pedi tis 

Hayretisse apômine uh ti dialogisti tis 

82 Çevre yanun isteyu kıldı nazar . 
Gördiğint bir köşede Hayru'l-beşer 

'EyUQLO"c Kal arı::6 TCi\WQÔ av rı::a Kai\W rı::Tı QMAT] 
Tô v'dvm 'rÔV 'Ecptvrı::rı f.llXÇ O"cf.lVCt KOO"E aTC'MArı 

Egirise ke sto plevrô an ta kalo ti raıJ.i 
To n' ine ton Efendi mas semna kose ap'a.I.li 

83 Şöyle Beytullah'a karşı ol ResUl 
Yüz yire urmuş ve kı.ınuş secde ol 

'Eyvavua f.lEÇ''rô MTic"lrı:ouMcix rı:6v ctbc Tiou dxc TICteL 
Tô f.lOUrı:Qo dxc f.lWrı::rırı:6ç au'r6ç acrı:l;;v'rt xavcL 

Egnandia mes' to Beytullah ton ide pu ihe pru 
To mutro ihe mestitôs aftos secde kani 

84 Secdede başı olub tahmid ider 
Hem getürmiş parmağın tevhid ider 

Kc<j)AAL rı:oü ctvaL arı:6 acrı:l;;vrı:€ rı:6v KVQLO ea xaQLO't:cXCL 
Kal. 'rÔ M:x'rui\o 'rOÜ oiJxwvc Kal. E.vav 'rOV f.laQ't:UQCtH 

Kefali tu ine sto secde ton Kirio tha haristru 
Keto dahtilo tu sikone ke enan ton martirru 



85 Dir ki ey Mevlam yüzüm tutdum sana 
Ya İlaru ümmetim vi.r-gil bana 
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Kal. eAeyc: ylli Paf.lf.l1tiJ,eyw aerl:v'rt aoü ı<avw 

Na f.lOÜ boı<El.ç 'rÔ OUj-lf.lEH f.lOÜ 'Tt:aQaJ<liAı.a aoü Kavw 

Ke elege: gia Rabbi ego secde su kana 
Na mu dokis to ummeti mu parakalia su kana 

86 Deprenür d udaklan söyler kelam 
Anlayamadım ne dirdi ol Hümam 

Ta XelAa 'rOÜ 'raQal:ov'taL ı<a[ Ei\Eyav xaf.l7t:EQL 
Ka( bev 'rÔ EXELÇ KaVcl,Aeyc,'rÔ U'tÔfla '[QÜ nc:·ı:yıcajJ.'i'CEQTj 

Ta hlla tu tarazande ke elegan haberi 
Ke den to ehis kani lege to stôma tu Peygamberi 

87 Kulağını ağzına urdum dinledim 
Söylediği sözi ol dem anladım 

Ta aV-rlli f.lOÜ f.lEÇ''[ô U'[Ôfla '[OÜ e~ai\a Ka[ navu voüQa 
Ka[ mJKaaa ön Ei\cyc ayw €Kctvrı 'tijv VOÜQa 

Ta aftia mu mes'to stôma tu evalake paru nfua 
Ke pikasa oti. elege ago ekini ti.n nfua 

88 Hakk' a bağlayub gönülden himmeti. 
Dir idi kim ümmeti ve ümmeti 

I:'rôv KuQLO f.lllÇ an6 ı<aQbta EÔWE 'rÔ Xlf.ljJ.E'[l 
ITaQaKai\Ei ı<a[ Mcye OUjJ.f.lE'r ncXAL OUf.lf.lE'[L 

Ston Kirio mas apo karclia edese to himmeti 
Parakall ke elege ummet pali ummeti. 

89 Tıfl iken ol diler idi ümmeti 
Sen kocadın terk idersin sünneti 

An6 jJ.lKQÔ ea yval:ov'taV au'tÔÇ ylli 'rÔ OUf-ljJ.E'tl 
Ka[ eoıJ nou ytQaUEÇ a<t>f]VELÇ 'rÔ UOUVVE'[l 
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Apo mikro tha gnazondan aftos gia to ummeti 
Ke esi pu gerases afinis to sunneti 

90 Mekke kavmi ululan bi-hilif 
Kabe'yi ol gice kılurken tavif 

Oi. MeKxeAl.ôeç ı:ôv Kaaı-ıne ~EQE ôl.xwç xıAa<j)L 
EKei.vrı ı:i)Y ~gaôııi ı:ôv eKCXvav ı:a~a<j)L · 

İ Mekkelides ton Kab e ksere dillos hilati 
Ekini tin vradia ton ekanan tavati 

91 Secde kıldı Kabe gördi hass ü anun 
Düşmedi bir taşı hoş kıldı kıyam 

Eeı:<.:vı:€ f.KCXj.lE 6 Kaaı-ırı:eç ı:ôv dôav j.lLKQOLj.lEYMOL 
Kal. yııi eva AA<JOÇ bEv erı:EOE l<CXL öoa voü ı:oü ı:ô XML 

Secde ekame o Ka bes ton idan mikri megili 
Ke gia ena a!sos den epese ke ôsa nu tu to hali 

92 Rükn-i rükne Kabe'nin virdi selam 
Did.iler kim doğdı ol Hayru'l-enam 

EeAaı-ı eÔLVE ı:6 Kaaı-ırı:e KOj.lj.lll'tl oı:ô KOj.lj.lll'tl 
HAryav Ei YEVV1i8TJKE ı:<fı KÔ<Jj.l<f.> ı:ô xdı:ygan 

Selam edine to Kabe kommati sto kommati 
İlegan i gennithike to kosmo to hayrati 

93 Kab e bir savt itdi ol dem nagihan 
Didi doğdı bu gice Şems-i cihan 

'EKE'i.VfJ ı:fıv wga 6 Kaaı-ırı:eç tcpwva~e Ka( Etne 
Arı:ô-tjJE va yevv~Sf]KE ı:<fı KÔ<Jj.l<f.> 'E<j)evı:rıç,eirı:E 

Ekini tin ora o Kabes efônakse ke ipe 
Apôpse na gennithike to kosmo Efendis ipe 



94 Pak id üp küfr ile putlardan ResUl 
Kurtanser beni müşriklerden ol 
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Arco öAa 'tel K.OUVtcrı-ıa'ta Sa ı-ıt arcOG'tQEtPELÇ tı-ıeva 

Ka( arco öAouç 'tOUÇ ı-tOUGQLl<LÔEÇ 8€A0 ı-ıt'ıu\e(ç t ı-ıtva 

Apo ola ta kunismata tha me apostrepsis emena 
Ke apo olus tus musrikides thela me'klis emena 

95 Yalın ayak baş açuben saf saf 
Eyleyiser ümmeti beni tavaf 

Ka( 'tO ouı-ıı-ıe'tl au'tOUVOÜ ÖAOl Sti\a. ı-ıt l;EQOUV 

8urc6Au'tOL ıca( l;wıcoucpo'tOL yUQeÇ Sti\a ı-ıt cp€Qouv 

Keto ummeti aftunu ôli thela me kserun 
Ksipôliti ke kseskfıfoti grres thel? me ferun 

96 Ol gice tabl-ı nübüvvet urdılar 
Ol gice Şeytan'ı gökten sürdiler 

'Eıceivrı 'ti)v wQa ytvrııce 'lijç rı:Qocprı'tela.ç 'to be j3avEL 
Oux 'tel WQa Sa ıconava ebLwl;av 'tO cre"L'tclVL 

Ekini tin ora ginike tis profitias to de varu 
Uh ta ora tha kopana edioksan to seytaru 

97 Nice putbi ne nice diyr ü san em 
Yıkılub küfr ehline irdi elem 

Ka[ eı<AELGEÇ YJCQEı-tLG'tT)K.a.V ıcouv(crı-ıa'ta ı-ıeyai\a 
Ka( G'tOUÇ ıcacplQT)ÔEÇ erceaE ai\Aa,ouva KEV'tQa aMa 

Ke eklises gremistikan kurıismata megala 
Ke stus kafirides epese allazuna kendra alla 
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Sonuç 

Osmanlı Devleti'nin büyük bir kaos içine düştüğü Fetret Dev.ri'nde 
yazılmış olan "Vesiletü'n-Necat", buhran geçiren toplumu ferahlatan 
ilahi bir nefes ve ihtilaf eden bireylere, tek kurtuluşun Hz. Muham
med'in sancağı allında toplanmak olduğunu haykıran bir ses olmuş
tur. Yazıldığı andan günümüze, mevlide olan rağbet ve muhabbet 
katlanarak artmış, önemli gün ve gecelerin vazgeçilmez nağmesi olup 
gönüllerdeki peygamber sevgisini coşturmuştur. 

Zaman içinde "Vesiletü'n-Necat" pek çok dile tercüme edilmiştir. 

Çevrildiği dilleri konuşan milletlerce de bu mevlid metni camilerde
cemiyetlerde okunmuştur. Fakat brmu her millet için söylemek ne 
kadar doğrudur? Az sayıda Müslüman olmasına rağmen umumrmu 
Hristiyan olarak bildiğimiz Rum toplumrmun da diline tercüme edi
lirken öncelikli olarak hangi gaye güdülmüştür? Hristiyan Rum ede
biyalında adına "Kontakio" denilen ve mevlidle benzer özellikler taşı
yan tür ile etkileşim ne derece olmuştur? Brmlar daha derin araştırıl
ması gereken konulardır. 

Makalemizin birinci bölümünde iki edebiyat arasında kısmi bir 
değerlendirme ile tercüme metnin kritiğini yaptık İkinci bölümde ise 
Arap harfleri ile yazılmış olan Türkçe ve Rumca beyitleri hem latin 
hem Kiril harfleriyle yazdık Bu çalışmamız ilk olmakla beraber daha 
iyilerinin yapılmasına v~sile olacak bir başlangıç niteliğindedir. 
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